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®YHKIOIOHAJIBHI OCOBJIMBOCTI JOKOPY
B AHIVIOMOBHOMY JJUCKYPCI XX CTOJIITTA

AHTPOTIOICHTPUYHUHA XapaKTep Cy4acHOi JIHTBICTHKH 3YMOBJIIOE aKTYaJbHIiCTh JOCITIKEHHS MOBJICHHEBHX
0COOIMBOCTEH BUPAYKEHHSI JIOKOPY B aHIJIOMOBHOMY JIMCKypci. OCKIIbKY MOBJICHHEBHI akT J0KOpy (1aini — MA) e yacTu-
HOIO IHTEPAKTHBHOTO JIUCKYPCY, TOOTO MOBJICHHEBOT MOIii, III0 BKJIFOYAE JIHTBICTHYHY peati3allito iIHTCHIIT JOKOPY aape-
CaHTOM Ta PECIIOHCUBHY PEIUTIKY ajpecara, TO Bi0yBaeThCsI 3pOCTaHHs IHTEpeCy 10 aHalli3y PI3HOMaHITHUX EMOTHBHO-
OIIIHHUX CYIDKEHB, IO JO3BOIISE POSMIUPUTH 3HAHHS IPO 3aKOHOMIPHOCTI MPOTIKaHHS MI>KOCOOHMCTICHOTO CITUTKYBAaHHS.

MOBJIEHHEBHH aKT TOKOPY MpPUBEPTAE yBary 0araTboX MOCIHITHHKIB, SKi BUBYAIOTH pi3HI Horo acmekTu. Tak,
O.A. MenbHuKOBa BUBYa€e cuHTakcHuHi (yHkmii goxkopy, H.®. Conomuak I0CIiIKy€e 0COOIUBOCTI peaizaliii Moaaib-
HOCTI JIOKOPY B Cy4acHiil ykpaiHChKiii MOBi, A. BexxOuipka Ta T.B. Bynurina npairorore HaJl MPoOIEMOI0 CEMaHTHKU
AHITIMCHKOTO Jli€CTIOBa reproach Ta BIANOBITHO pociiicbkoro — ynpek, H.A. Kapasist aHaiisye nparMaTH4Hui akT JOKOpY
B CyYacHill aMepUKaHChKili MOBIICHHEBIH KynbTypi, B.I. Kapacuk — comiomiHrBicTHYHAN acniekT Aokopy. JocmimkeH s
y Tay3i TUCKYPCUBHOTO aHaIi3y TepeBayKHO CIIPSIMOBAHI HAa BUBUCHHS PO afpecaHTa B OpraHi3allil KOMyHIKaTHBHOTO
MIPOIIEeCy, HAa HOTO KOMYHIKaTHBHO-TIParMaTH4HI 1HTEHIIi1, CTpaTerii i TAKTHMKH MOBJICHHEBO] iHTepakiii [2; 4], omHak cre-
udika opratizaiii periik aapecara nie norpedye AeTalbHOTro Ta CHCTEMHOTO aHalli3y.

[Iparmaruka — 11e TOH po3/1ii CeMIOTHKH, SIKMI 3aiMa€eThCsl BUBUCHHSIM [TOXO/DKEHHSI, BXXMBAHHS 1 BIUTMBY 3HAKIB y
paMKax HOBEJIIHKH JIIOANHHY (IHTeprnpeTaTropa MOBHUX 3HaKiB) [3, c. 219]. BuBueHHs opranizariii MOBJICHHEBOT B3a€MOIIT
HEOOXiTHO TIPOBOIUTH Ha 0a3i MparMaTHYHUX MPHUHITUIIIB, IO BiIA3EPKAIIOIOTh OCHOBHI 1/1e1, IKUMH KEPYIOTHCS KOMY-
HIKaHTH B TIporieci criakyBaHHSI. OZHAM i3 KIFOYOBHX TOHSITH MPAarMaJiHTBICTHKH € TMOHATTA MparMaTHIHOi (QYHKIIIT,
TOOTO LITOBE BKUBAHHS MOBJICHHEBOTO aKTy, 1110 3yMOBJICHE 1HTEHIIIEI0 MOBIIS 1 PO3IVISAIA€THCS B KOHKPETHIM cUTyaril
chiyKyBaHHs. Y 1ill poOOTI CTaBUMO 32 METY JIOCIIIUTH JIIHTBICTHYHE BUPAKEHHS ITParMaTHYHUX THIIIB JOKOPY 3a Xa-
pPaKTEepOM IEpIOKYTHBHOTO aKTYy.

Bubip BepOanpHUX 3ac00iB BUpaXEHHS JTOKOPY 3YMOBICHHUI HOTO (DYHKIIOHYBaHHAM B YMOBax TUCKypcy. [To-
romKyrounch i3 T.A. JlaBu1oBor0, OCHOBHHMH IParMaTHYHUMU THIIAMHU JOKOPY BBXKAEMO PETYIISATHBHUN, MAHIITyJISTHB-
HUH{, KaTapTHYHUM, GaTHYHUN Ta BULUIIEMO crienu(idHy IpyIy caMOIOKOpPY, L0 XapaKTePHU3y€EThCS HAsBHICTIO CHIEI-
(bIYHUX JTIHTBICTHYHHUX 3aC001B BUpaXkeHHsI [1].

MaHInynsITHBHUNA JTOKIp MOIU(IKY€E TTOBEJIHKY CITIBPO3ZMOBHHKA, TOOTO 3 OISy Ha 0COOMCTI iIHTEpecH MOBELb
MIPOBOKYE OakaHy peakIito ciryxada. MaHimynaTiBHa (YHKIISI IOKOPY Tepen0adae MpUXoBaHe KepPyBaHHS MOBEIIHKOIO
Ta eMOLIHIM CTaHOM CITiBPO3MOBHHKA, IO CYIEPEYUTh CUCTEMi eTHYHIX HOPM COMiaidbHOI B3aemoii. Sk mokasye mo-
CIIDKEHUI HaMHU MaTepial, AOKip Y MaHIMyIATUBHIN (QyHKII CIy>KUTh 11 HOTO BUKOPUCTAHHS 3 METOI0 OTPHMAaHHS
NICUXOJIOTTYHOT MIATPUMKH (3i3HAHHSI B KOXaHHI, BUPAKEHHSI CITIBUYTTS, )KaJIIO0 TOIIO) Ta JUIsS JOCSITHEHHS [I00AIbHIX
e, siki MoTpiOHO MpUXoBaTH Bif aapecara. [y OLIBIIOCTI TAKUX JOKOPIB XapaKTEpPHUM € BUCOKHUI CTYIIHb IMITTIKa-
wii. 3arpo3a 0coli 3HIKYETHCS 3aB/SIKH BiZICYyTHOCTI BepOaJIbHOTO BUPA)KCHHSI HETaTHUBHOI OLIHKY ITOBEAIHKHU apecara.
TenneHIis nepeBaru HEKOHBEHITIITHOTO, HETIPSMOTO JIOKOPY JTa€ MOBIIFO MOKJIMBICTh 3BUTBHUTHCS BiJl BiAITOBIaIbHOCTI
3a CBOI CJIOBa, «3aX0OBaTUCs 3a OyKBAJIILHUM 3HAYEHHSAM BHCIIOBIeHHs. Hanpukian, [[)komioH HaTsIKae CBOEMY IapTHEPY
1o Oi3HeCy He BTpyUYaTHCs HE y CBOi CIIPaBH:

It would be half so busy if everybody minded their own business (J. Golsworthy, The Forsyte Saga. The Man of
Property, p. 229).

MaHinynsTHBHAN JOKip repeadadae OTpUMAaHHS MCHXOJIOTIYHOT MiATPUMKH, TOOTO THX 3HAKIB YBard i JEMOH-
cTpatii 1oOpux HaMipiB BiJ OMU3FKAX MOBIIIO JIFOAEH, Ha SIKi BIH PO3pax0By€e y CIUIKYBaHHI Ha IEPCOHATBHIN TUCTAHIIII.
AmHai3 (paKTHYHOTO MaTepially TTOKa3ye, [0 CTPATeTiss OTPUMAHHS IICUXOJIOT19HOI M ATPUMKH MOXKE JOCATATHCS IIIISIXOM
KOMIIPOMETYBaHHS. Y XyIOKHbOMY JUCKypci XX CTONITTSI, 32 HALIMMHU JAHUMH, I[}0 TAKTUKY 4aCTO BUKOPHUCTOBYIOTh
KIHKH (67%). 31e01IBIIOr0 COCTEPIracThCsi BUKOPUCTAHHS 3aliepedHnX KoHCTpyKIii. Hanpukiaz, Kitti nparne orpu-
MarH BiJ BonTtepa geMoHCTparito HOoro modyTTiB A0 HEl, OYiKyIO4H IO BiH po3Bie€ i1 Mi03pH i CyMHIBH:

You don 't love me. I often think I rather bore you (W.S. Maugham The Painted Veil, p. 152).

TaxTuka KOMIIPOMETYBaHHS MOXKE BUKOPHCTOBYBATHCS 1 gyonoBikamu (33%). HaHpI/IKHaI[, Haparop BUPAXKAE CBOE He3a-
JoBoJsieHHs, 1o Kapia, iioro koxaHka, (uuiprye 3 iHIIMM 40JIOBIKOM. Bupaaroun J0Kip, BiH O4iKye, 1110 BOHA 3allepeuuTh 11

Do you usually have coffee with an insurance broker in your negligee? (J. Archer, A Twist in the Tale).

[Ipore y HaBeieHOMY NPUKIIAAIL ISl TAKTHKA HE IIPUHOCUTH Oa)KaHOTO MEPIOKYTHBHOTO e(heKTY, a/i’Ke PECIIOHCHB-
Ha peIuIiKka ajpecara MPU3BOAUTE 10 KOMYHIKaTHBHOT HEBaui:

I’ll have coffee with whom I damn well please and wearing what I damn well please,especially when you are on
your way home to your wife (J. Archer, A Twist in the Tale).
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JlocsirHeHHS IPUXOBaHUX IVI00AIBHUX II1JIeH oTpedye peTesbHOr0 MacKyBaHHs KOMYHIKaTHBHOTO HaMipy — ajipe-
caT He IMMOBUHEH 3/10TaaTUC PO 3MiHCHEHHS Ha HhOTO TUCKY, TOMY JIIHTBICTHYHI 3aCO0M peaji3allil Takoi KOMYHIKaTHB-
HOI METH JTOKOPY € pi3sHOMaHITHUMH. Hanpukia, HapaTop poOUTh BUIIIAA, IO BiH OIICY€E CTOPOHHIO JIIOIUHY, MAalOdd Ha
yBa3i HenpuiHsTHI BYMHKU CTpiKIeH a:

After all, in any other walk in life it doesn t matter if you re not very good; you can get along quite comfortably if
you re just adequate; but it's different with an artist (W.S. Maugham, The Moon and Sixpence, p. 65).

MoBJIeHHEBI MaHINYJIALIT y peatizanii JOKopy € 0COOIMBUM THIIOM IIEPCYya3HBHOIO MOBJICHHEBOTO BILIUBY, KOJIH
MOBEIIb 32 JOTIOMOTOIO JIIHTBICTHYHUX 3ac00iB BIUTMBAE HA CBIIOMICTH CITyXada 3 METO0 MPUXOBAHOTO 3aKIIHUKY A0 3Mil-
CHEHHS YM HEe3M1HCHEHHS HUM MEeBHUX Jil.

[HTeHIis1 KaTapTUYHOTO JOKOPY — BIUIMB HA €MOIIMHUI 1 ICHXOJIOTIYHUII CTaH CHIBPO3MOBHUKA. Y X0l peaiza-
uii Takoro MA nokopy BiZiOyBaeThCs HOPYIIEHHS IPUHIMITY BBIWIMBOCTI 3 OOKY ajipecaHTa abo 3 60Ky 000X y4acHUKIB
TIporecy KOMyHIKallii, OCKIJIbKA MeTa MOBIIS Iepei0adae 3aBiaHHs KoM 0co0i anpecara. [Ipore, He3BaXkaroun Ha KOH-
GITIKT 1iNel i TOpyIIeHHs MPaBwJl, BUKOHAHHS SKUX CIPUS€E ONTHMI3allii CIIUTKyBaHHS, KOMyHIKATHBHUN aKT TTOBHHEH
BiOYTHCS, OCKITBKH Y MOBIII € ToTpeda mpoiHpopMyBaTu ajgpecara Impo Te, M0 HOTo il CIPHYUHUIIHN TIEBHY MIKOLTY.
OtKe, MOBeIlb ITparHe JOCSTHYTH MICHXOJIO0TTYHOT PO3PSIIKK — KaTapCUCYy, 10 NPOSIBISETHCS Y 3BIJIbHEHHI, TTOCIA0IeHHI
a00 MOCUIICHHI HATIPYTH B CTPECOBHX Ta IHIIAX EMOIIHHUX CTaHAX.

Takuii THIT TOKOPY XapaKTepH3YEThCs ITi/IBUIICHOIO arpEeCHBHICTIO 1 KATErOPHYHICTIO, 110 HAKIJIA/Ia€ OOMEKEHHS Ha
cepy Horo BxuBaHHS 1 IOTpedye HeopMaTEHOT KOMYHIKAaTUBHOI CHTYAIlii, 0COOIIBO, 32 HAIIMMH JaHUMH, Y BiTHOCHHAX
JKIHKa — YOJIOBIK. EMOITIHHICTD BHCIIOBIIEHD TOKOPY B TAKAX KOMYHIKaTHBHUX CHUTYAIliSIX TPOSIBIAETHCS TPy00, HEBBIUINBO.

O1iHHO-eMOLIIHNH KOMIIOHEHT MA JIoKOpy MOKe BepOallizyBaTucs neifopaTuBaMu — ClIOBaMH abo BHpa3aMu,
SIKI MICTSITh HEraTUBHY OILIIHHY KOHOTauito. /lo rpynu neiopaTuBiB HajeKaTh NEPEeBaKHO IMEHHUKU Ta TPUKMETHUKA
a0o crioyry4eHHs IMEHHUKA 3 MPUKMETHUKOM. L{e 1moB’s13aH0 3 THM, 1110 camMe IPUKMETHHKH BHPaKaIOTh SIKICHI O3HAKH, a
OTXe, OUTBIIIe, HiXK CJIOBA 1HIIMX YaCTHH MOBH, IPUCTOCOBAHI JJIsl IO3HAUCHHSI CTYIICHIB O3HAKH. 3alTUTANIbHI PCUCHHS 3
MOJAITEHUM TIpeIuKaToM MoxiuBocTi How can you <...>, How could you <...> HagaroTb KaTapTHYHOMY IOKOPY TIiIBU-
ey ¢armunicTs. Hampukiag, KiTTi eMOmiiiHO BUCIOBITIOETHCS IO BiTHOIIEHHIO 10 KOXAHIISA:

How can you be so heartless? (W.S. Maugham, The Painted Veil, 68).

Amnani3 pakTHYHOro Marepiaiy Mokasye, 10 B aHIIOMOBHOMY JTUCKYPCl € EMOTHBHI CTPYKTYPH-KIIiLIE, IKi CUTHA-
JH3YIOTH PO EMOLIMHUH CTaH MOBIIA 1 32 IKUMH 3aKpiIUIeH] pi3HI eMOTHBHO-OLIHHI 3HAYEHHS BUPAKEHHSI HECXBAJICHHS —
Why on earth <...> What on earth, What the devil <...> ta in. Hanmpuxan:

And what on earth would you do with yourself if I did? You’ve got no money! (J. Golsworthy, The Forsyte Saga.
The Man of Property, p. 267).

ExcripecuBHI BUI'YKH CIIYT'YIOTb JUIsi BAPKSHHSI )KUBOI eMOLIITHOT peakii Ha TOBEiHKY CriBpo3MOBHHKa. Haii-
yacTile, sIK CBiIYaTh Hallll IPUKJIA/IHU, JJIsl ICHXOJIOTIYHOT PO3PSAKK Y peasizanii IHTeHIIiT KaTapTHYIHOTO JIOKOPY MOBEIh
BUKOPHUCTOBYE BUTYKU Oh Ta Ah, micisi SKUX 3a3BUYail CTaBUThCS 3HAK OKIIMKY. Hanpukian:

Oh! What did you — what could you have done in those old days? (J. Galsworthy, The Forsyte Saga. To let, p. 183).

Ha peamnizarito qokopy B KaTapTuU4Hii (QyHKIIIT BIDIMBAE CTYMiHb IIKOIH, SKOi 3aBIaB agpecar. SIKIo mpoBHUHA
cllyxada He3HauHa, MOBEIlb BUKOPUCTOBYE NPSIMHUIA JIOKIp, BUPAKCHUI OMMHUYHUM MOBJICHHEBUM aKTOM. SIKIIIO MOBEIb
BHCOKO OL[IHIOE CTYIiHb IIKOJ, 3aBJaHOI a/[pecaToM, BiH BUKOPUCTOBYE JIOKIp, BUPAKEHUH 32 JOIIOMOIOI0 KJIacTepy
MOBJICHHEBHUX aKTiB JIOKOpY. beanepepBHMI MOTIK TOKOPY, 110 BUXOIUTH 32 ME3Ki J1aIOT1YHOT PETUTiKH, 3yMOBIICHUH MICH-
XI9HUM CTaHOM MOBIIS. YBara MOBIIA 30CepeIlKeHa HEe Ha aJpecaToBi i ioro Oe3rmocepenHiil peakiiii, a Ha BIIaCHUX IIe-
pekuBaHHAX. Hamararounch naTté BHXiJ CBOIM €MOIIISIM, MOBEIb MEPETBOPIOE JIiajIoT Y MOHOJOT, YacTO MO30aBIISIOuN
azipecara MOKJIMBOCTI BUIPABIATHCS YU IKHMOCH YHHOM BIAMOBICTH Ha JOKIp, HAIPUKJIIAJ:

He knew that you were vain, cowardly, and self-seeking. He wanted me to see it with my own eyes. He knew that
vou’d run like a hare at the approach of danger. He knew how grossly deceived I was in thinking that you were in love
with me, because he knew that you were incapable of loving anyone but yourself- He knew you’d sacrifice me without a
pang to save your own skin (W.S. Maugham, The Painted Veil, p. 72).

PerynsaTuBHUIN TOKIp XapaKTePU3Y€ETHCS 3MATHICTIO 10 MoaudiKallil MoBeAiHKY aapecara. Peaizalist boro THILY
MA noxopy BiOyBaeThbCsl y paMKax KOMYHIKaTHBHHX 3aBJIaHb, CIIPSIMOBAHUX Ha BUKOPUCTAHHS JJOKOPY JUIsl KOHTPOITIO
HaJl CUTYyali€l0 CIUIKYBaHHS Ta JJIs yIIPAaBIiHHS MMOBEAIHKOIO ajpecara.

MogHe 0(hOpMIICHHSI PETYIIITUBHOTO JIOKOPY Y CUTYaLil KOHTPOJIO HAaJl CITyXaueM rependadae BpaxXyBaHHs CTyIIe-
HS BIIEBHEHOCTI aJ[pecaHTa y paBOMipHOCTI JOKOPY, XapaKTepy IIKOAH, 3aBIaHOT aIpeCaHTOM. 3aKOHOMIPHHM € BXKHBaH-
H$l JIGKCHKH 3 HET'aTHBHOIO OL[IHHOIO CEMaHTHKOIO, HAIIPUKIIA/L!

[ think its rather unfair to despise me so much because you made such a mistake in your judgement of me
(W.S. Maugham, The Painted Veil, p. 152).

Jlekcemu “unfair”, “to despise” MaroThb BUpa)XeHEe HETaTHBHE 3HAYCHHS Ta HECYTh CEMaHTHYHE HAaBaHTAKCHHS,
10 CTIpHsi€ iHTeHCU(iKalii eMOIIfHOTO BIDIMBY BUCIOBICHHS HA CIyXada ITiJT BIUTHBOM IParMaTHIHUX XapaKTEPUCTHK —
(akTopoM azpecaHTa, KOHTEKCTOM BUCIIOBIIOBAHHS TOILO.

V pasi peanizamii peryastauBHOro MA nokopy i yac 3aiiiCHEHHS KOHTPOJIIO HaJl CUTYAI[IEF0 MOBJICHHS aJpECaHT
3aB/Ia€ IIKO/IM HEraTUBHOMY OOJIMYYIO ajjpecara, OCKUIBKHU IiJi CYMHIB CTaBHTBCS 3/1aTHICTh ajpecara J0 CBOOOIM Mil.
VY Takux BUNaJAKaXx, 3a JAHUMH HAIIOTO JOCIIKEHHS, 3a3BHYail IPEBAIIOE IPSIMUI CIIOCIO BUPAKEHHSI, HAIIPUKJIAL:

You never come down without suggesting something that goes counter to my scheme (J. Golsworthy, The Forsyte
Saga.The Man of Property, p. 198).
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Komnn 11okip BUKOPHCTOBYETBCSI 3 METOIO YIIPABJIIHHSI MOBEIIHKOIO ajpecara, MOBElb IparHe 3MYCHTH CIIiBpO3-
MOBHHKA NPUIMMHUTH cBOi Aii a00 Mae Ha METi CKOPHUTYBATH MOBEIIHKY. TOMy MM BHIUIIEMO JOKOPH, SIKI PEryIiOI0Th
MTOBEIHKY CIIyXada B acCIeKTi KOPEeKIii MMOBEeIIHKN ajpecaTa Ta, HaBIIAKH, y TUTONINHI CTUMYTIOBaHHSA /10 OaXKaHUX Mii.
Sk mokasye aHasi3 pakTHYHOTO MaTepiaiy, HalOUIbII PO3MOBCIO/PKEHUMH € JIOKOPH, B SIKUX MOBELIb ITPArHe 3MiHUTH I10-
BEJIIHKY cilyXaya, a/)ke BOHA He BiINOBIa€ 3arajlbHUM NPUHLIUIIAM CYCIJIbCTBA 200 He 301racThCst 31 CBITOIVISIOM MOBIIS
B 1itomy. Harpuknan, KitTi 00yproerscst crapineHHsM Beninrrona o eminemii xonepu:

How can you talk and laugh and drink whisky when people are dying all around you? (W.S. Maugham, The
Painted Veil, p. 94).

HeBnoBonenHs 1mo/10 i ajpecaTa Ma€e pi3HUMA CTYIIHb €KCTUTIKAIIi{ — BiJl IPSMOT OIIHKH J0 HaTsAKiB. EcrurinuTHa
(bopMa BUpaKeHHS PErYJSITUBHOTO JIOKOPY 3yMOBJIEHA CHMETPHUYHUMH CTaTyCHO-POJIbOBUMH BiJIHOCHHAMHU KOMYHiKaH-
TiB, KOJIM 1HTEpaKIlis NPOTiKae y He(pOPMaIILHUX CUTYallisX MOBJIEHHEBOI B3aeMoii. [t BUpasKeHHs! TOTO, 11O Aii CIiB-
PO3MOBHHKA BUKJIMKAIOTh HEBJIOBOJICHHS 3 OOKY Cy0’€KTa JOKOpY i MaroTh OyTH NPHUIUHEHI, € BXKUBaHHS KOHCTPYKIIT
Stop+Gerund Ta Don t+Infinitive. Hanpuxnan, KiTTi, 10 HeBIOBOJICHA PUCTPACTIO BonTepa 10 amkoromo:

Don 't you think you drink too much? (W.S. Maugham, The Painted Veil, p. 92).

PerynsatuBHuil 10Kip MOKke OyTH BUPa)XEHHH IMIUIIUTHO, BKa3ylOun Ha HeOakaHICTh MMOBEAIHKHU ajpecara. 3a-
rajibHi Ta PO3/UIOBI 3alTUTaHHS, 110 MOTPEOYIOTh i ATBEPPKEHHS, BIIITPalOTh KJIIOUOBY POJIb Y Moan(iKallii MoBeIiHKI
cilyxada, HalpHuKJIaL:

Is it possible for any man to disregard others entirely?(W. S. Maugham, The Moon and Sixpence, p. 207).

Kopmyc Hammoro nociimpKeHHs TOKa3ye, [0 3a3BUYail pPUTOPHYHI 3aITUTAHHA € TAaKOK €(PEKTHBHUM 1HCTPYMEHTOM
JIOCSITHEHHS NIEPJIOKYTUBHOI METH aJpPECAHTA, IKU BUKOPUCTOBYE Takuil TUIl MA IOKOpY, HAIIpUKIAL:

Then, isn t it monstrous to leave her in this fashion, after seventeen years of married life, without a fault to find with
her?(W.S. Maugham, The Moon and Sixpence, p. 58).

3a HAIIMMU JTaHUMH, HEYUCIICHHI IPUKIIAIN, KOJH a/IpecaHT CHOHYKA€E ajipecara 10 i, XapaKTepu3yIOThCs IMII-
JIIUTHAM CIOcOO0M BHpakeHH:S. HacTo y TakoMy pakypci JOKip BUPaKa€ThCS Y BUIIISAI 3alTUTAIFHOTO PEYCHHS THITY
Why don t/didn 't + Infinitive, Why can 't +Infinitive, HanpuKIam:

Why can t you come out and tell what's the matter with you? (T. Dreiser, Jennie Gerhard, p. 176).

BusHaHHS mpaBa JIIOQMHU HA BJIACHUW TONISL 3HAYHO OOMEXKYE BKMBAHHS TAKOTO MPArMaTHYHOTO aKTy IS
YIpaBJIiHHSA MEHTAJIBHAM CTaHOM NAapTHEPa, MOBELb TIOM SIKIITY€ JIOKIp, CTaparodrch 30epertu oonmuyus agpecara. Haii-
YacTile y HalllOMYy BHIIAJIKy 3aCO00M MOM SIKIIIEHHS € PUTOPUYHI 3alTUTaHHS, HAIPUKIIAI:

Is it unnatural to want a child from one’s own wife? (J. Golsworthy, The Forsyte Saga. In Chancery, p. 132).

daruyHuil JOKIp HE € KOMIIOHEHTOM KOH(UIIKTHOTO AMCKYpPCY, HOTO LIJIOKYTHBHA METa — HAJIAroJMTH MIXkKOCO-
OuCTiCHMI 3B’S130K KOMYHIKaHTIB. Takuii TUII JOKOPY MICTUTh JIEKCHUHI OJIMHULLL, SIKI HE CHIPUIMAIOTHCS OyKBaJIbHO, a €
3aByaJIbOBAHMMH KOMILTIMEHTaMH 1 J1I00’ I3HOCTSIMH.

darnyHuil JOKIp BUKOPUCTOBYETHCS MOBIIEM JUISl BUPIIICHHS! KOMYHIKaTHBHOTO 3aB/IaHHS, 1110 ITOJISITAE y HMiATPH-
MaHHI CTOCYHKIB Mi>K YOJIOBIKOM 1 JKiHKOIO Ta IS TiACHICHHS KOMITTIMCHTIB.

VY xoai aHanizy (pakTHUHOro Marepiaidy HaMHu BUSIBIEHO, 0 Haityacriie (70%) daruunuii 10Kip QpyHKIIOHYE y
cutyanii uipTy MK YOJIOBIKOM Ta )KIHKOIO 1 CIIY)KHTB JUIsl I ATPUMKH TIPHEMHOTO JIJIst 000X YYaCHHUKIB IHTEpaKIil CITisi-
KyBaHHst. Hanpukian, Ha npuiiomi Bonrrep dutiprye 3 KitTi 1 BUsIBIISIE CBOIO cUMIIATiIO 10 HEl:

You seem in a devil of a hurry to get rid of me (W. S. Maugham, The painted veil, p. 8).

s nokopiB y datnyHii GYHKIIT XapaKTepHOIO € eKCILTinuTHA Gopma BupaskeHHsI. OCKITBKI MOBEIIh HE TIparHe
3aBJaTH MOPAJBHOI IIKOAX ajpecary, Taka opma MA mokopy B maHiil GpyHKIIT HEe € KEpernoM 3arpo3u 00IHIdIo.

dyHKIIOHANBHA TPya CAMOJIOKOPY XapaKTePU3YEThCSl HASBHICTIO CreU(IYHMUX JIHIBICTUYHHUX 3ac00iB BUpa-
seHHs. CaMOIOKIp XapaKTepU3y€eThCsl THM, 110 B HhOMY 30iraroThest Cy0 €KT 1 00’ €KT omiHku. CaMOJOKip HAJICKUTH JI0
IHTepiOPH30BaHUX MOBIICHHEBHX aKTIB, SIKi HE BIMararTh Oe3MOCepeIHbOI CIOBECHOI peakIlii Bi agpecara i po3paxo-
BaHi paJiiie Ha MEBHY IICUXOJIOTIUHY Bifyady. MoBellb, SIKOTO My4aTh JIOKOPH CYMJIIHHS, TIparHe sKHaHKpale BUPasuTH
CBOI MepeXMBaHHS YU HETaTUBHI eMorii. I1okyTnBHOIO MeTol0 MA caMoIOKOpY € BUPa)KeHHS MOBIIEM HE3aI0BOJICHHS
BJIACHUMH BYMHKAMH YU TTOBCIIHKOO, BU3HAHHS BUHH 1 HCPABMILHOCTI JIii.

VY 35% Hammx MpuKiIajiB MOBEIb BUPAXKA€ CAMOAOKIP B €KCIUTIUTHIHN (POpMi, 4aCTO BUKOPUCTOBYETHCS KCIIpe-
CHBHO-OLIIHHA HEraTHBHO MapKOBaHA JICKCHKA, SIKa 3BOANTH BKMBAHHS IPYIH CaMOZIOKOPY Y TITOIIHHY Heq)opManLHHx
CHUTYyaIl} canyBaHHa ExcripecuBHICTh Ta €MOIIMHICTH CaMOIOKOPY 3aJICKUTH BiJl KOMyHIKaTHBHOI cUTyarii. SIKmio
MOBEIb OIHIOE CTYIIHb IIKOJH, 10 HAHOCUTHCS OTOUCHHIO YW HOMY CaMoMy, SIK BHCOKHM, TO, 33 HaIllUMH JaHUMH,
BiH BUKOPHCTOBYE JICKCHYHI OJMHUII 3HMKCHOTO PEECTPY: NPUKMETHHUKH “silly”, “cruel”, “foolish” ToI10; IMEHHHUKH
“whore”, “coward” Tomo.

MoBenp MOXKE HPSIMO BKa3yBaTH Ha CBOIO ITOMHIIKY, 3aBJalO4W LIUM LIKOJM CBOEMY MO3WTHBHOMY OOIMYHYIO.
Hamnpuknan, ipk 3BuHYBauye cebe 3a Te, 10 BiH IM0Ka3aB cBOI KapTUHU CTpiKiIeHy:

It was stupid of me to show them to him (W. S. Maugham, The moon and sixpence, p. 130).

VY cTpyKTypi IPSIMOTO CaMOIOKOPY IiIMET BUpakae HAMPABICHICTh Ha CAMOTO aIpECaHTa, M0 Peati3yeThbCs IUTs-
XOM BUKOPHCTaHHsS 0C000BOTO 3aiiMeHHUKa “I”, Hanpukiad, JPKeHHI HeBIOBOJICHA CBOTMU BUNHKAMH:

1 might have known that God would punish me for my unnatural conduct (T. Dreiser, Jenny Gerhard, p. 178).

VY 65% BunaakiB caMOIOKIp MPEACTAaBICHUH B IMILTIIUTHIN (opMi, 10 J03BOJISIE MOBIIO 3BYy4YaTH MEHII Kare-
TOPUYHO 110 BIZJHOIICHHIO 70 caMoro ce0e i 30epertu cBoe o0IndUs B POLECi KOMYHIKAIIil 3 IHIINMH JTIonbMH. PiBeHb
IMILTIDATHOCTI CaMOJIOKOPY 3aJICKUTh BiJ CyO’ €KTHBHOI OI[IHKM MOBLIEM CTYMEHS HIKOAM, 3aBJAHOI SIK OTOUCHHIO, TAaK i
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camomy cobi. [yt HerpsiMoi JITHIBICTHYHOT peati3alii akTy caMOIOKOpY € XapaKTepHUM BHUKOPHCTaHHS (JOpMH pO3Io-
BIZIHOTO PEUYCHHS, HAITPUKJIAJ!

1 knew I ought to have gone over myself (W.S. Maugham, The Moon and Sixpence, p. 79).

CaMo0Kip MOXKe OyTH TPEACTABICHUH y BUIVISIII PUTOPUYHOTO 3alIUTAHHS, KOJH MOBEIb PO3KAIETHCS 3a CBOT
BYMHKH 1 3anuTye cebe, yoMy Oyiia 31ificHeHa IeBHa Jiisl, HAPUKIIAJL:

Was it silly of me not to have suspected it before? (W. S. Maugham, The Painted Veil, p. 144).

HocnimkeHHst ocobnuBocTeid 0(hOpMIICHHS! IPUCYIKA JO3BOJISIE BU3HAYKUTH, 1110 BIH MOXKE BXKUBATHCS y Telepill-
HeOoMY (41%) Ta MunyTOMY (59%) yacax. Ile moB’s3aHO 3 EMOIIHIM CTAHOM MOBIIS B MOMEHT 3/1iICHCHHSI MOBIICHHE-
BOT'O aKTy.

3niificHeHe JTOCIIDKEHHS 1a€ MiJICTaBU CTBEP/KYBATH, 1110 MAaHIMYJISTUBHHUN JIOKIp XapaKTepU3YEThCs MTPUXOBa-
HUM KEpyBaHHSM MOBEJIIHKOIO Ta EMOLIIMHIM CTaHOM CITIBPO3MOBHHKA. Peasi3oByroun IHTEHIII0 KaTapTHYHOTO JOKOPY,
MOBEIIb ITParHe JOCATTH IICUXOJIOTIYHOI PO3PSAAKH, 10 YaCTO BUSBISETHCS Y BUKOPUCTAHHI OL[IHHO-eMOIIHHOT JICKCHKH.
PerynstuBHUI THI JOKOPY peai3y€eThesl y paMKaX KOMYHIKATHBHHX 3aBlIaHb KOHTPOJIIO HAJl CUTYALI€l0 CIIIKYBaHHS Ta
YIpaBITiHHSA TOBEAIHKOIO aapecara. GaTnyHuii JOKIp CIyKUATH TSI BUPAKSHHS JTI00° I3HOCTI Ta MiACUICHHS KOMILTIMEH-
TiB, 0COOJIMBICTIO JK CAMOMIOKOPY € 30ir cy0’ekTa Ta 00’ €KTa JOKOPY.
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AHoTauis
T. BYPEHKO. ®YHKIHIOHAJIBHI OCOBJIUBOCTI JOKOPY
B AHIVIOMOBHOMY JIMCKYPCI XX CTOJITTSA
VY crarTi HaeThest Mpo MparMalliHrBiCTHYHUH aHaJli3 MOBJICHHEBOTO aKTy JOKOpY. Buainserses m’sTh mparmarid-
HUX THUIIB JJOKOPY — PETYJISTHUBHUMA, MaHIMyIATUBHUMN, KaTapTHYHUH, (PaTHIHUNA Ta CAMOJIOKIp Ta 3AIHCHIOETHCS aHAII3
JHTBICTUYHUX 3aCO0IB IX BUPAXCHHS Ha OCHOBI XapaKTepy MepIOKYIIii.
Kuiro4oBi ci1oBa: 10Kip, MOBJICHHEBHI aKT, IEPIOKYLIist, (DYHKIIIS.

AHHOTALUSA
T. BYPEHKO. ®YHKIHIMOHAJIBHBIE OCOBEHHOCTH YIIPEKA
B AHITIOA3BIYHOM JUCKYPCE XX CTOJIETHUSL
B crarbe uaer peub 0 IparMaJMHIBUCTHYECKOM aHAJIM3€ PEUEBOT0 aKTa yIpeka. Briaessercs nsaTe nparMarniec-
KHX TUTIOB yNIPEKa — PETYIATUBHBIN, MAaHUITYIATHBHBIN, KaTapTHIECKUH, (aTHUECKUI U CaMOYTIPEK W OCYIIECTBISIETCS
aHaJIM3 JIMHTBUCTUYECKUX CPEJCTB MX BBIPAKCHUS HA OCHOBE XapaKTepa MEepPIIOKYIIHH.
KaroueBble ciioBa: ynpek, pedeBoii aKT, epaoKyLus, (GyHKIIHS.

Summary
T. BURENKO. FUNCTIONAL PECULIARITIES OF REPROACH
IN THE ENGLISH 20 CENTURY DISCOURSE
The article discusses pragmalinguistic analysis of the speech act of reproach. Five pragmatic types of reproach —
regulative, manipulative, cathartic, phatic reproach and functional group of self-reproach are distinguished; linguistic
means of their expression due to the nature of perlocutionary act are analysed.
Key words: reproach, speech act, perlocution, function.
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